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AHHOTANIUSA

Beenenue. Crarps MocBAIIeHa aHAIN3Y 3aMMCTBOBAHHOTO B CJIOBAIIKHMH S3bIK BEHI'€PCKOTO 0003HAYEHHS BOJIICOHOTO
KOHSI-TTOMOIIIHUKA U €T0 CBSI3H € MAaMaHCKUMHU puTyanaMu. [Ipy 3ToM HaOII0IaeTCst COOTHECEHHOCTD ¢ KYNBTYypoi U (hoib-
KJIOPOM XaHTHI U MaHCH.

Iesb: BBIIBUTH OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH CEMAaHTHKH aHAJIN3UPYEMOTO CIOBA B CIIOBAIIKOM U BEHTEPCKOM KYJIBTYPHOM
KOHTEKCTE C y4ETOM HAaydIHOU M IEPEBOAYECKON MHTEPIPETANH HAPOJHBIX CKAa30K B CIABSHCKOM MPOCTPAHCTBE U B COOT-
HOIIEHUH C COBPEMEHHBIM M HCTOPHUYECKUM ITPOCTPAHCTBOM XaHTOB M MAHCH.

MarepuaJbl UcciIel0BaHNA: COOPHUKH OPUTHHAIBHBIX CIIOBALKUX M BEHI€PCKUX CKa30K M MX IEPEBObI (Ha CIOBal-
KW ¥ PYCCKUH SI3BIKN), COOPHHUKH (HOTBKIOPA OOCKUX YTPOB, a TAKKE PaOOTHI 110 TyXOBHOU KYJIBTYPE XaHTOB M MAHCH.

Pe3ysbTarhl 1 HayYHAasi HOBU3HA. AHAIN3 JEKCUKOTPaHIECKIX NCTOYHUKOB, @ TAKXKE CIIOBAIIKMX U BEHT€PCKUX OpH-
THMHAJIBHBIX M MEPEBOIHBIX CKA30K C MCIIOIb30BAHUEM MATepHaIa XaHTBIHCKUX M MAHCHHCKHX CKa30K IPUBEN K BBIIBIIC-
HUIO CBS3M MEXIY S3bIKOBOW M (DOIBKIOPHON TPAaJUIHEH 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA, YTO OTPA3HMIIOCH B €T0 CEMAHTH3ALUH,
3a()MKCHPOBAHO B MCTOPUIECKOHN JIEKCHKOTpa(uy M MOIYyYHIIO TEKCTOBYIO MOIJEPKKY C AMHAMUYECKOH YacTOTHOCTBIO,
yCTyHarome 9acCTOTHOCTH CJIOBA KOHb W TMPHOMIKAIONMIEHCS K HEH B MEPBBIX MyOIMKAIMAX CIOBALKUX CKa30K. CpaBHU-
TENBHBIM aHAIN3a COOTHOCHUMBIX IO CIOKETY MapauIeIbHBIX (MCXOTHOTO M TIEPEBOAHOTO) CKa30YHBIX TEKCTOB yKa3al MH-
(onoruueckyio NyOMHY CEMaHTHKH, OTHOCSIIYIOCS K [IAMaHU3MY, U MIPOSBICHUE STHUYECKOH KaTeTOPUH B 3TOH JIEKCEME
(BoMIIeOHBIN KOHB Y CJIOBAKOB M BONIICOHUK Y BEHTPOB). AKTyaIN3aIis JICKCEMBI B CIIOBAIKIX COOpPHUKaX HAPOIHBIX CKa-
30K BO BPEMsI CTAHOBJICHHUS CIIOBAIIKOTO JINTEPATyPHOTO SI3bIKA OIIPEAEIINIA €T0 O0IIEYyTOTPEONTEIFHOCTD U COBPEMEHHYIO
CEMaHTHYECKYI0 aKTHBHOCTD, BKJIIOUECHHE B CBSI3b CO CJIOBOM KOHb U €TO CHHOHMMAMH, YACTHYHO OOIIMMH B CIIOBAIIKOM U
BEHTEPCKOM s3bIKe (paripa ‘ckakyH’). HayuHast HOBH3HA CBs3aHA C KOMILJICKCHBIM JIEKCHKOTPaQHUIECKUM, JTIEKCHKO-CEMaH-
THYECKUM M TEKCTOBBIM aHAJIM30M, MHTEPIUCIUIITMHAPHBIM MOAXOOM K SI3BIKOBBIM (DaKTaM, BBEICHHIO B HAYyIHBIH 000pOT
CJIOBAIIKO-BEHIEPCKHX JIEKCHUECKUX M TEKCTOBBIX MAPATUIEIICH.

KiroueBble c10Ba: BeHrepckasi CKaska, CIIOBalKas CKas3Ka, KyJIbTypHas U s3bIUeCKasi CEMAHTHKA, TIEPEBOA, CKa3KH Cla-
BSIH, BEHTPOB, XaHTbI 1 MaHCH.

bnazooapnocmu: aBTOp BBIpAXKAeT CBOIO OIAarogapHOCTh CBOMM KOJIIETaM 3a KOHCYIJIBTAIMIO IO BOIPOCAM BEHI€PCKOTO
s3p1ka (mom. A. I'ytekoBa, mp. I. Poxam, np. A. I'enunosa).

Jlna yumuposanusa: Jlsmyk B. M. BeHrepckoe 3anMCTBOBaHHE mamoui B CIIOBAIIKOH S3BIKOBOH U (DOTBKIOPHON TpaIu-
unu // Bectauk yrposenerns. 2022. T. 12. Ne 2. C. 255-263.
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ABSTRACT

Introduction: the paper is devoted to the analysis of the designation of the magic helper horse, borrowed into the Slovak
language, and its connection with shamanic rituals, whereby the correlation with the culture and folklore of the Khanty and
Mansi is observed.

Objective: to identify the main features of the semantics of the analysed word in the Slovak and Hungarian cultural
context, taking into account the scholarly and translation interpretation of folk tales in the Slavic space in relation to both the
modern and the historical space of the Khanty and Mansi peoples.

Research materials: collections of original Slovak and Hungarian fairy tales and their translations (into the Slovak and
Russian), collections of folklore of the Ob Ugrians, as well as works on the spiritual culture of the Khanty and Mansi peoples.
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Results and novelty of the research: the analysis of lexicographic sources, as well as Slovak and Hungarian original
and translated fairy tales using the material of Khanty and Mansi fairy tales, led to the identification of a connection between
the linguistic and folklore traditions of the borrowed word, which was reflected in its semantization, was recorded in
historical lexicography and received textual support with dynamic frequency, inferior to the frequency of the word horse
and approaching it in the first publications of Slovak fairy tales. Comparative analysis of fairy tale texts that are parallel in
relation to the plot (a source text and its translation) indicated the mythological depth of semantics related to shamanism
and the manifestation of the ethnic category in this lexeme (the magic horse among the Slovaks and the magician among the
Hungarians). The actualization of the lexeme in Slovak collections of folk tales during the formation of the Slovak standard
language determined its common use and modern semantic activity, its inclusion in connection with the word sorse and its
synonyms, partially common across Slovak and Hungarian (paripa ‘steed’). Scientific novelty is associated with a complex
lexicographic, lexical-semantic and textual analysis, an interdisciplinary approach to linguistic facts, and the introduction of
Slovak-Hungarian lexical and textual parallels into academic use.

Key words: Hungarian fairy tale, Slovak fairy tale, cultural and pagan semantics, translation, fairy tales of the Slavs,
Hungarians, Khanty and Mansi.
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Beenenne

Haponnbie cka3ku npeacTaBisioT coO0r Kiaccu-
YEeCKHI Mpo3andeckuil xaHp (oibKIopa, KOTOPBIN
HaunHas ¢ XVIII B. ¥ 0COOEHHO MHTEHCHBHO — B
XIX B. akCHOJIOTU3UPYETCS, JIEKCUUECKUE CPEJICTBA
BOBJICKAIOTCA B Tiporiecc kogudukanmu [35]. Donb-
KJIOPHBIIA TEKCT KOPPEIUPYET C OOIIIIMMH «MOJIEIISIMH
MOCTPOCHUS] BBICKA3bIBAHUI O BHEA3BIKOBOU Meii-
cTBUTeIbHOCTHY [7, 118], momyyast akTyaiau3aluio
C «KyJIbTYPHO-IIPE3CHTATUBHBIMU LIETSIMUA B TIPAK-
THUKO-3THOTPa(h)UYECKOM U COLHAIBbHO-KYJIBTYPHOM
mianax» [8, 140].

CBsi3p 1 0COOCHHOCTH (DONBKIIOPHOHN TpaTUIIIN
10 OTHOIIEHUIO K NMUCbMEHHON KYJIBTYype W TIEPEBO-
1y, IPOCTIeKEHHAasi HAMU B CJIABUCTHYECKOM KOHTEK-
cre [35, 54-125], crana 00BEKTOM MPHUCTAIHLHOTO
BHUMAaHHS TaKKe€ B PYCCKOM, CIOBAIIKOMN U 3anaHOMN
Hayke [34; 38; 42].

CoBpeMeHHass MEXJIUCUUIIMHAPHAS —Hay4YHas
napajurMa OTKPBIBAET HOBBIE TEPCIIEKTUBBI JIJIs
MHTEPIIPETallud KaK SI3bIKOBOM, TaK U (OIBKIOP-
HOM Tpamuuuu. Kak sBIIeHHE XyJ0KECTBEHHOTO
MopsiKa, GOIBKIOP BOTUIOMIAET «MHU(OIOTHIHOCTD
U KyJIBTYPOLUEHTPUUYHOCTh, T. €. COOTHECEHHOCTh C
CHCTEMOU BEYHBIX 00IIEYETIOBEUECKUX IICHHOCTEI
[5, 42]. B HapomHBIX CKa3zkax penbedHO OTpake-
Ha «KOMMYHUKATHBHO-KYJIbTYpHasi mamatby [12,
509]. HayuHsblii uHTEpec ISl HCCleAyeMOM Hamu
TEeMbl MPEJICTABIAECT U KATETOPUU dTHUYHOCTH [15,
280], mudonornunoctu [34]. MexaucruminHap-
HOE CONMKEHUE C apXeoJIOTHEe MO3BOJMIIO CAENaTh
BEIBOJI: «Bo MHOTOM 00pa3 4yecHOro KOHS MOYKHO
CUMTATh HATKYIBTYPHBIMY [9, 91].

CiioBalIKO-BEHIE€PCKUE CBSI3U 3aTparuBaloT Kak
SI3BIKOBYI0, TaK M (DOJIBKIOPHYIO TPAJAULIMH B 001IIEM

aBCTPO-BEHIE€PCKOM TOCYJapCTBE M HAXOIAT OTpa-
KCHHE B 3aMMCTBOBAHUSX, KOTOPbIE paccMaTpUBal
C. Hamb6en [19, 122-141], S. Jopyns [22, 61-74],
3aTeM aKaJleMUYEeCKUN KOJJICKTUB HAyyHOrO H3/a-
Hust «/IpeBHssI croBalKas JEKCHKa B MEXbS3BIKO-
BBIX CBSI3IX» [44].

CrnoBalKo-BEHIepCKHUE CBS3M B HApPOAHBIX CKa3-
Kax B pakypce (OJBKIOPUCTUKU paccMoTpera
B. Tl'ammapurkoBa, yka3zaB Ha CIOKHYKO COOTHOCH-
MOCTb CJIOBAllKUX TEKCTOB OJJHOBPEMEHHO C BEHTEp-
CKUMHU U YEIICKHUMH, KOTJIa «MEXKIy BEHI€pPCKOH U
YeIICKOW BEPCHUSIMHU HET BHIPA3UTEIBHBIX TOUYEK CO-
MPUKOCHOBEHUS» [27, 627; mepeBoj CO CIOBAIKOTO
s3bika Haw — B. JI.]. Yemckuit ¢ponpkinopuct . Ex
(J. Jech) yTBepkmaer, 94TO K BEHT€PCKUM CKa3zKaM
cioBarkue ommwke [32, 304; mepeBoa ¢ YEmICKoro
si3pika Hamt — B. JL].

B BeHrepckux HapoOIHBIX CKa3Kax HCCIenIoBaTe-
JU JI0JT0€ BpeMs MPOCIEKHUBAIOT CBSI3b C IIaMaH-
CKUMHU 00psilaMu, B YaCTHOCTH, B MOTHBE J€peBa
70 HeOec, oOpa3yronieM «CaMbIii CTApUHHBIN CIION
BeHTepcKkor ckazku» [13, 59]. DToT MoTHB M30pan
JUI XapaKTepUCTUKHM BEHIepCKOro MiamMaHa U Lia-
MaHu3Ma o0ckux yrpoB [ 14, 426-427]. O mry6okoii
JPEBHOCTH CBUJIETEIBCTBYET NMPHUCYTCTBUE KOHS B
MaHcuiickoi CBAIIEHHON CKa3Ke 0 BOSHUKHOBEHUU
3emiu («Ma 13aym stmnbiH, MOHTY) [10, 32-61]. Tlo
Habmoznenusm I. B. KcenogonToBa, mamans! u3 Ha-
poa C OJEHBUM XO3SIICTBOM «COXpAaHMJIM BO BCEH
YUCTOTE BOCHPUHSATHIE KOTJa-T0 UMU (OPMBI U 00-
psABI IPEBHETO cTenHoro mamaHcTsa. [llamansr Tam
B CBOEH MUCTEPHUH Pa3bIrPIBAIOT POJIb KOHEH <...>.»
(4, 243].

O06o03HaueHne KOHS JJIsl yTOPCKUX HApOIOB TeHe-
TUYECKU COOTHOCUMO — IIPU XapaKTEPUCTHUKE SI3bIKA
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MaHCHICKUX CKa30K TOBOPUTCS O «HAIUYUH y MaHb-
CH CBOETO CJIOBA “7y8” — JOIa/b; OOIIEr0 OCTalb-
HBIM YTOPCKHUM SI3bIKaM: XaHT. [ov, BeHT. [o» [2, 24].
KynbTypa XaHTOB 1 MaHCH CBSI3bIBA€TCS C Pa3BUTH-
€M «TPaJUIIIU MECTHBIX CHOMPCKUX TJIEMEH H MPH-
IUIBIX C fora yrpoB» [11, 6], XpaHUT OOIIHOCTH B
JYXOBHO-PEJIMTHO3HOM CTaTyCe JIOUIaIN KaK «KepT-
BEHHOTO KUBOTHOTO JIa)KE€ y TEX TPYII XaHTOB H
MaHCH, KOTOpBIE HE MOIJIM COAEpXaTh JIOUIaaei B
CHJIY CYpOBBIX MPUPOIHBIX YCIOBUI» [6, 25].

Ham npencrasnsercs, 4o nMeHHO (OTBKIOpHAs
TPaJUINs OTIPENEIISeT SI3BIKOBYIO TPAIUIMIO U M-
HaMUKY CJIOBALIKOTO CJIOBa tato§ (uurTaercs c ynape-
HHUEM Ha IEPBOM CJIOTE: TAaTOII) TIPU €T0 CUTYaTUBHO
TEKCTOBOM COOTHECEHHH C MCXOTHBIM BEHTE€PCKUM
cIIOBOM taltos (4MTaeTcst ¢ ynapeHueM Ha TEepBOM
CcJIOTe: TaJTOII) U C IPYTUMH 0003HAYEHUSIMHU KOHS.
Hamra rumoresa 3akirodaeTcsi B IPEIANOIOKEHAN O
BO3MOXKHOCTH MYTEM CPAaBHUTEIFHOTO aHAIHM3a CO-
OTHOCUMBIX U MapajuiebHbIX (MCXOIHOTO U Tepe-
BOJIHOTO) TEKCTOB BBISIBUTH CIIEIU(DUKY S3BIKOBOM H
(OTBKIOPHON TPaIUIMH, MPOCICAUTH MHUPOIOTH-
YEeCKYI0 INIyOMHY CEeMaHTUKHU U MPOSBICHHUE ITHUYE-
CKOM KaTerOpUH B dTOU JIEKCEME.

MarepuaJjibl 1 METOIBI

Marepuajiom uccieoBaHUs SIBISIUCh WCTOPHU-
gyeckue cioBapu [ 18, 29, 36, 43, 44], cOopHUKH CIT0-
BaIlKUX, BEHTCPCKUX, XAHTBIMCKUX W MaHCHUHCKUX
ckazok [3, 10, 11, 13, 17, 20, 21, 23, 24, 25, 26, 31,
40, 41], uctoprueckne U COBpeMEHHBIE pabOTHI, Ka-
caroruecs ucciieayemoro ciosa [1, 2, 4, 14, 19, 33,
34, 39].

Ha passpix sTamax paboThl B paMKax MEIHC-
[IUTTHHAPHOTO TOAXO0Aa TPUMEHSUIUCh METOJbI:
JIMaXpOHUYECKOTO W CHUHXPOHUYECKOTO aHaIu3a;
CPaBHUTEIHHO-UHTEPIPETUPYIONINHI,  COMOCTaBH-
TeJbHBIN, KYIBTYPHO-UCTOPUUECKUN U IPUEM KOJIH-
YEeCTBEHHBIX MOJICUETOB.

Pe3yabTarsi

W30pannas 11 aHanu3a JiekceMa uMeeT ry0o-
Kre MUQOJIOTHYECKHEe KOPHU W IHUPOKHNA KOHIIETI-
tyanpHbId criekTp: «KOHb, xo0Obuta, jmomanps — B
HapOAHON TpagulMu OAHO M3 Hambosnee MuoIo-
TU3UPOBAHHBIX KUBOTHBIX, CBSI3aH OIHOBPEMEHHO
C KYJIBTOM TIOAOPO/IUS, CMEPTHIO U MOTpedabHBIM
kynsrom» [16, 590]. B atuMonornyeckom cioBape
BEHIE€PCKOTO $5I3bIKa OHO IPE/CTABIEHO C OTCHLI-
KOW K XaHTBINCKOMY M MaHCHUHCKOMY SI3BIKY: fdltos
— ‘saman, természetfolotti képességii ember <a
magyar osvallasbany’; ‘csodas képességekkel biro

mesebeli (10)°. Szarmazéka: (meg)taltosodik. // A ~
talt- alapszava osi 6rokség az ugor korbol: vogul
tult (‘konnyiiszerrel’), osztjak tolten “vardzserdvel’),
tolt (‘laz’). A magyar szo denominalis -s képzovel
alakult, eredeti jelentése ‘varazserovel biro’ lehetett
[36]. B pycckom mepeBoge: [tdltos — ‘mamaH, MyX-
YUHA CO CBEPBHECTECTBEHHBIMU CIIOCOOHOCTSIMHU B
JPEBHEW BEHTEPCKOW PENUTHN’; ‘CKa30YHBINA (KOHB)
C Marn4ecKuMHM criocoonoctsamu’. Jlepusar: (meg) —
npeBpaméHubii. // OcHoBa ~ talt- sIBIsIeTCS APEBHUM
HacneineM YTropcka: MaHCUHCKHN SI3BIK 1/t ‘TerKo’,
XaHTBIMCKUU SI3BIK folten ‘Marudeckas cuna’, tolt
‘ropsiuka’. Benrepckoe cioBo Obuio 00pa3oBaHO C
OTBIMEHHBIM (POpPMATOM -S KaK UMS CYIIECTBUTEIb-
HO€, €ro MePBUYHOE 3HAYEHUE ‘Maru4ecKuii’|.

SI3bIUeCKyI0 OCHOBY U CBSI3b AHAIU3UPYEMOTO
CJIOBA C pUTYaJbHBIM JCHCTBHEM JETAIILHO paccMa-
TPHUBaET cioBanKas uccienosarenpHnna M. ['aeko-
Ba, MPHUBOAS B KayeCTBE €ro 3TMMOHA CJIOBO fdtott
— BCKPBITBIH, OTKPBITHIN: «O4YeHb MPaBaoNoA00HO,
YTO CBSAILICHHBIC KEPTBEHHBIC KOHH, KOTOPBIX KEPT-
BOBAJIM KpeLbl TaToOlM (fdtoSi), BOLLIN TO3XKE B
HapOJIHbIE CKa3KH KaK PEMUHHCIICHIIMS Ha IPEBHHE
S3bIYECKHME BpPEMEHa B JIEKCHYECKOM O(GOpPMIICHUN
tatose w tatosiky, mo-seHrepcku tatos l6.» [36, 316—
317].

CroBo tdtos 3aMKCHPOBAHO YK€ B TIEPBOM KO-
T(HUKAMOHHOM MHOTOSI3bIYHOM MEPEBOIHOM CIIO-
Bape A. bepnonaka 1825 1. ¢ TpeMs 3HauYCHUSIMU,
B 3HAUeHUM |. COMPOBOXKIAETCS Tapalielbio U3
npeBHerpedeckoit Mugonoruu — Pegasus (0s), B Ka-
YEeCTBE BEHICPCKHUX YKBUBAJICHTOB MPUBOJSATCS CIIO-
Ba: tatos, szarnyas 16 ‘KpbLIaThiii KOHB ; B 3HAYCHUH
2. CNIOBO TONy4YaeT BEHIepCKUIl SKBHUBAIEHT sebes
<..> [0 ‘OpbicTpas jomaap’; B 3HAYCHUU 3. UMEET
JIATUHCKUN 3KBUBAJIECHT magus ‘Mar’ U BEHIEPCKH
— tatos, alakos ‘maman, mpeoOpa3zyromuii(cs)’ u ap.
[18, 3285]. CnoBo tato$ B 3HaueHuu ‘rychly, bujny
kon, paripa [O6bICTpBIN, Oy HHBINH/PETUBBINA KOHb, CKa-
kyH]’ ucrons3yercs B 1785 r. B pomane I. 1. Baii3sr
«[IpukioueHust U WCIbITaHUs oHOmM PeHe», a B
KaueCcTBE aHTPONOHMMA 3a(UKCUPOBAHO B CIIOBAIl-
KUX TUCBMEHHBIX HCTOYHUKaX B 1554 1. [29, 27].

CnoBo Tdtos (B KauecTBE OHMMA) OTPAKEHO B
cOopHUKe crloBalkux HapoaHbix meceH . Kor-
napa (1834), xyga BKIIIOYEHO M HECKOJBKO CKa30K
[33, 57]. B necusax pudpma oObeauHseT UM SHOII
(Benrepckast HeoduiManbHas Bepcus) — Taromr /
TaTom Wi co3By4dHbIH TomoHUM (Rakos): Rékos,
tichy Rékos, // po nom chodi Tatos, // Tato$ hl'ada
Janosa, // Janos hl'ada TatoSa [Pakormm, Tuxwmii Pakor,
// mo uém xomut Tarom, // Tatom umer Axoiua, //
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SAnow ner Tarowa] [33, 57-58]. lupoko ucnosnb-
3yeTcsl MapaieIbHOCTh, AaHAJIOTUSI WIH CPaBHEHHE
aHAJM3UPYEMOTO CJIOBa C OOIIECTaBIHCKAM Hau-
MEHOBAHUEM KOHb, YaCTO B JEMHHYTHUBHOW (popme
konik (‘xonéx’), konicek (‘konéuex’): Daju mi tam,
daju, sablicku s konikom, // tak na nom poletim ako
s Tatosikom [pyc. Hanyt mHe Tam [B Boiicke — B.
JL.], manyTt, cabenbKy ¢ KOHBKOM, // TaKk Ha HEM TIO-
nedy, kak ¢ TarommkoMm] [33, 59]. Mnatepnperarus
S1. Komnnapa BKJIIOYAeT MPHU 3TOM XapaKTepUCTHYe-
CKHE TIapaMeTpbl KOHS M HEKOTOpPBIE CIIABSHCKUE
napamienu: «Tatomn y cioBakoB (M BEHTPOB) — Ta-
WHCTBEHHbIM KOHb, YEPHOM MacTU M XyJOILLIABO-
TO TEJOCIOXKEeHUS; eMy Tomo0HbI y uexoB lllemuk
(Semik), a y cep6os Ilapar (Sarac)» [33, 724]. B
CBSI3U € ATON MH(pOpMAIMeN MOoKa3aTeleH XaHThIi-
CKMM CKa30YHBIM KOHTEKCT: <...> BBIIIEJ BOPOHOI
xepeberr, 9epHOKpbUThIiA [11, 250].

A. H. AdanacreB B KauecTBE OHUMa HECKOJb-
KO pa3 yIOMHUHAeT aHaJIMU3HpyeMOe CJIOBO B pado-
Te «llosTHdeckre BO33pEHHS CIaBsSH Ha TPUPOIY»
(1865—-1869): «Pycckoii cuBKe-OypKe COOTBET-
CTBYET BOJIIEOHBIH KOHBb BeHrepckoro smnoca Ta-
TOLI, U3BECTHBI W Yy CJIIOBAaKOB: 3TO KOHb KpbLia-
TBIM, TIPBITAIOLIUI ¢ TOPBI HA TOpPY, I'PUBA KOTOPOTO
CpaBHUBAETCS C OJeCTAIIMMH CTpelamMu, KoHb Ta-
TOLI MUTAJICA OrHéM «vetrem a ohnem» [BeTpom
u oruém — B. JI.] u npeBpamancs B opna» [1, 372;
BbIIeeHHE aBTopa — B. JL.].

B pabote croBankoro Bozpoxaenua II.-3. To-
ctuHckoro «JlpeBusisi cmoBankas Bepa» (1870) Ta-
TOILl MHTEPHpPETUpyeTcs B (HOIBKIOPHO-MUDOIOTHU-
YEeCKOM KJTI0U€ B JMHAMHKE €T0 MPEKPACHOTO MPeod-
pakeHUs U B CPAaBHEHHUH C MYXKCKOH BepcHei o0pasa
30JIyIIKH (B CIIOBALIKMX CKa3Kax 4acTO MMEHYeTCs
Popel'val) [30, 32].

CpaBHUTENBHBINA XapaKTep HOCAT U LIEHHBIE Ha-
omonenuss C. Ilambena 1903 r. o HaMOHAILHOM

cnenuduKe ¥ TUHAMUKE CIIOBA — «B TO BpPEMsI Kak
B BEHIePCKUX MOBECTIX Yallle BCETO KOHb OBIBaeT
BoNeOHUKOM (tatosld), B clIOBalKUX MOBECTSIX MO
TaToOIIeM IMMOHMMAETCS BCETIa KOHb, CJIOBO TIEPEIIO
U B XXH3HB <...>» [19, 128].

CnoBo tdtos cosparenu AuQQepeHruanbHOTo
«CroBaIKoro cioBaps U3 JUTEPATypbl U Hapeuuii»
(1923) npencraBisitoT yXKe Kak JABy3HadHoe: 1)
CTPOWHBIN CKa304YHBIA KOHb, OOBIYHO, 30JIOTONW WU
OTHEHHBIH U 2) Oe3ymer, Herocena, GOKyCHUK [43,
709].

W3Bectnbiit uemickuit ponpknopuct . Ionuska
(1858-1933) oTmeuaeT mepexoj] CioBa B MUChMEH-
HYIO Tpamuimio: «B HoBeHIMX [(POTBKIOPHBIX] 3a-
MUCSAX HAaWJEM 3TO UM B PEAKUX clydasx, Oesyc-
JIOBHO TOJ BIMSHUEM Y€ Hale4aTaHHBIX CKa30K»
[39, 20]. CnoBaukwuii siuHrBuct . Jlopyns ykasbl-
BAeT Ha y/Iep>KaHUE B CIOBALIKOM SI3bIKE CJI0BA tatos
MOCPEACTBOM OITyOJTMKOBAaHHBIX CIIOBAIIKUX HAPOJ-
HBIX CKa30k [22, 74].

OTmeueHHast TEHAEHLUS, @ TAK)KE COOTHOILIEHUE
cioBa tato§ ¢ ApyrumMu 0003HAUEHUSIMU KOHS U3Y-
YeHa HaMu Ha Marepuaje 4 COOPHHMKOB CIIOBAIKUX
CKa30K, M3[aHHe KOTOPBIX CBSI3aHO ¢ KoAupuKaTop-
CKUMH IpOoTrpaMMaMH C LEJNbI0 YKa3aTh CIOBAaLKUN
HAI[MOHAJILHBIA TEKCTOBBIN U SI3BIKOBOI 00Opasell.

CrnoBo tato$(ik) TaroreeT kK CIKETy O BOJIIEO-
HOM KOHE M MCHOJb3YEeTCsl MapajijiesibHO ¢ oOlIiec-
JIABSHCKUM CTHJIMCTHYECKH HEUTPaJIbHBIM CJIOBOM
kon. Taxke HCIONB3yeTCs TPEUeCcKOe 3aMMCTBOBA-
HUE paripa ‘KpacHuBbIi, CTaTHbIN, OOBIYHO CHJIbHBIM
e3/10Boi koHb [44, 192], obmiee i CIIOBAIIKOTO
U BEHI'EPCKOTO fA3bIKa M HALIMOHAJIBHBIX HApPOAHBIX
cka3oK. Pa3Holl ynoTpeOnsieMoCTbio B aHAIM3UPY-
€MOM MaTepuajie XapaKTepH3yloTCs OOIecIaBsH-
ckue cnoBa zrebec (pyc. xxepeber), kobyla, sivko n
HekoTopsle pyrue. KonmnuecTBeHHbIE JaHHBIE OTpa-
’KEHbI B Ta0NIHULIE:

CroBarkre HauMEHOBaHUS KOHEN
COOpHUKH CITOBAIIKUX CKA30K (KOJIMYECTBO CIIOBOYTIOTPEOICHMI)
tatos(ik) | kon /konik(icek) | paripa | Zrebec
«CrnoBarkue moBecTm» 33 68 5 6
Slako Pumarcku (@pannucbn) (1845; 10 TekcToB)
«IIpocToHapoONHbIE CIIOBALIKHE IIOBECTH» 350 411 29 4
I1. To6mmuckuit (1858 — 1860, 1880 — 1883; 153 Texcra)
«CKa3KkH 4719 MaJeHbKUX JIETOK) 12 25 2 0
Su ©Opanuucupl (1871; 8 TekcToB)
CrioBarikue HapoJaHbIE CKa3KH 35 210 3 0
Camyon Lam6ern (1905, mo nzpanuo 1959 r; 80 TexcToB)
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CnoBo tato§ BO BceX H3YUYEHHBIX COOpPHHKAX
CKa30K 1O KOJWYECTBY MCIOJIB30BAHUS yCTOWYH-
BO 3aHHMaeT BTOPOE MECTO IOocIiie OOIIecIaBsH-
CKOro 00o03HauyeHus KOHb. [IpoleHTHOE COOTHO-
HICHUE MEXY dTUMHU JIBYMS CIIOBAMHU COCTABIISCT
cootBeTcTBeHHO 33% 1 68% B cOopHUKEe Pumas-
ckoro 1845 1., 46% u 54% B cOopuuke II. [106-
muHcKoro, 39% u 61% B cOopHuke Pumasckoro
(@panmucun) 1871 1., a B COOpHHKE IO 3aMMHUCIM
C. llambena y cnoBa tato§ ynoTpebaseMoCTh CHH-
xaetcs 10 14%, B TOo Bpems Kak y cioBa kon yBe-
anauBaercs 10 86%.

CrnoBo tdtos, TakuMm o0pa3oM, yIepKUBAeTCsA B
(OJIBKIIOPHOM TPaIUIIMK, YTO BIUSET HA €TO CEMaH-
THYECKOE Pa3BUTHE W HANMOHAIBHYIO S3BIKOBYIO
Tpanuuuio. [IpoTHBONOCTaBIEHUE JBYX BO3MOX-
HBIX COCTOSTHUHM 4y/JI€CHOTO KOHS M MEPEeXO U3 Of-
HOTO B JIPYTO€ TPAAUIIMOHHO CTPOUTCS Ha JICKCUYe-
CKOM TIPOTHBOIOCTABICHUN YMEHBIIUTEIHHO-JIa-
ckarenbHOM (opmbl cioBa kon — konik, konicek —
u cioBa tatos(ik): Tu konik zastau a k Poprlvérovi
prorjekou: ,,Pocuj Popolvar, zosadii ti so mna,
trochu ma obcist’is, a donesje$ s koritko ovsa a s
koritko ohila, — to bude muoj obrok: — lebo som ja
nje hocaki kuon ale som ja tvojho otcov Tatos <...>*
[41, 4] [pyc. Ilocnymaii, IlononBap, Tel cie3b ¢
MEHS1, HOMHOTO MCHSI TIOYUCTHILb, IPUHECENIH MHE
C KOPBITIIE OBCA U C KOPBITIIE OTHS, — 3TO Oy/eT MOi
KOpM: Be/Ib 51 HE a0bI-KaKoi KOHb, a TBOETO oTIa Ta-
tomi|; Raz sa konicek striasol, ostal Janko medeny,
i konicek medeny, skorej ten bol v hostinci ako
jeho bratia [21, 17-18] [pyc. Bapyr koHEk BcTpsix-
HYJICSI, CTal SIHKO MEIHBIM M KOHEK MEIHBIM, ObI-
cTpee OH OBbLT B TpakTHpe, 4em ero Opaths|; Konik
Siel len z nohy na nohu; ale ako ho potlapkal, naraz
bol z neho tato$ so zlatou hrivou, a leteli ako vo
vichre. Ked’ uz boli blizko kriznych ciest, premenil
sa tato§ zase na chudého konika a len pomalicky
liezol [26, 38] [pyc. OykB. Konék meén, ene Horu
BOJIOYA; HO KaK TOJIBKO ero [mutaammii 6par — B. JI.]
MOXJIONAJ, Cpasy e CTajl U3 HETO TaTOMI C 30J0TOU
TpUBOHi, 1 TONeTenn Kak B Buxpe. Korna Obutn He-
JTAJIEKO OT MEPEMyThsl, MPEBPATHIICS TATOI CHOBA B
TOIIETO KOHS U TOJIbKO TOTUXOHBKY Tamuics| (cp.
B xaHThIHickoi ckaske: [Ipumén [[Tokmokpomnamy —
B. JI.] x Gepery mopsi, yaapuil CBOIO JIOIIaAb HO-
roii, [mpeBpaTui| B OorHEM COXOKEHHBIN cTonb [17,
145]). IIpocnexuBaercs u 601ee CI0KHOE MPOTH-
BOIOCTaBJIeHUE tato§ — paripa ‘ckakyn’: Tatos: //
“Nebi ma, ja ti budem na dobrej pomoci! Pozri: nas
pan ti budu davat, ktorého chces z tych parip, ¢o
pasies, ale si neber, iba mna!” Po roku doSikovali

kazdy po konovi, najmladsi tatosa [20, 83] [pyc.
oyks.: Taromr: // “He Ge#t mens, Oymny tebe B 10-
opyto momonis! I'nsiqu: Ham man OyayT TeOe 1aBaTh
KAaKOT0 XOYeIllb U3 TeX CKaKyHOB, KOTOPbIX OCEIIb,
HO TBI HE OepH, TOIBKO MeHs . Uepes roj mpuBeIn
Kaxabli [Opat — B. JI.] mo koHI0, caMblii MIa i
— Taromia].

Benrepckoe cnoBo taltos (cyOcTaHTHB) HEKo-
TOpbIE (DOJBKIOPHBIE TEKCTHl AKTYAIU3UPYIOT CO
3HAYEHUEM ‘UyJECHBIN, BOIIICOHBIN, MArHICCKUNA .
Takast 0coOOEHHOCTh OTpa)keHa YK€ B Ha3BaHUU
«Téltos 6kor» [31, 103] (OykB: BoNIIEOHUK BOJ), B
ciB. mepeozie «Carodejny vol» [40, 95], B pyc. me-
pPEeBOZIE CO BKIIIOYEHHEM JIPYToro (IJIaBHOTO) MEpCo-
Haxka — «BosireOHbIi Boj 1 ero xo3sun» [3, 158].

[Ipu cpaBHEHUU CIIOBAIKUX U BEHT€PCKUX HAPOJI-
HBIX CKa30K CJI0BO t4to§ MOCIyKuiIo JUisl yTOUHEHUSs
€ro MEXbSI3BIKOBOM CEMaHTUYECKOW KOPPEISIIUN H
muddepenunanmu: «B BeHrepckoM cOOpHHKE CKa3-
Ka A szegény lanyrol aki aranyviragot 1épik [B caB.
nepesoze: O dievCine, ktorej rastu spod noh zlaté
kvety [40, 115]; pyc. O neByIike, U3-11oj; HOT KOTO-
po¥ pactyT 30i50ThIe IBETHI — B. JI.] <...> uHTepecHa
TaK)Ke TEM, YTO JKEHCKUHN MEePCOHAX UMEET CBEPXb-
€CTECTBEHHYIO CHITY, SIBJISETCS TAaTOIIEM (B OpHT. je
tatoSom)» [37]. IMeHHO B BEHIrepCKOil TpaJulluu B
TaTOIIE MOYKET MBICIIUTHCS U YEIOBEK U KHUBOTHOE
(xoHB, BOT). B 3TOM CKa3zke BEeHTepCKOe CIIOBO tdltos
B CJB. mepeBojie He coxpansercs: Dievcatko bolo
carodejne, narodilo sa s carodejnou mocou tak, zZe
o tom ani nevedelo [40, 115] [pyc. OykB.: J/leBouka
ObUTa BOJILIEOHHIIEH, POAMIACH C BOJIIECOHON CH-
JIO¥, HO OHa 00 ToM He 3Hana]. B opwur.: 4 ldnyka
taltos volt, czodahatalommal sziiletett anélkiil, hogy
tudott volna rola [31, 159]. AnanoruansiM oOpazom
CJIOBO taltos MCIONIb3yeTCs BMECTE C HMEHEM OJTHOTO
13 CaMbIX U3BECTHBIX BEHIepCKUX mamaHoB Goncol
taltos volt [25, 6] B «Ckazke O 3010TOM camy»
(B opur. Az Aranykert torténete).

B cnB. nepeBone ckasku «Az égigérd fay, cs-
3aHHOH C MmaMaHCKOH Tpamuiei (ciB. «Nebotycny
stromy, pyc. «JlepeBo 10 HeOecy), cI0BO tatos mc-
MOJTE30BAHO IBAXKIBI, B OCTAIBHBIX CITydasX yIoTpe-
onsietcs ciioBo kon (pyc. KoHb, Jlomaab). B opuruna-
Je ucnonb3yetcs (Taxke) cinoBo 16: Volt [Janosnak]
harom taltoslova [31, 61] — cnB. Mal [Janko] troch
tatoSov [40, 31], pyc.: beimu y Hero [fAnoma] tpu
BonmeOHbIX KoHs [3, 168]. IlpormBomocTaBiieH-
HOCTh CJIOBAI[KOTO CJIOBa tato§ BEHIepPCKHUM ClIO-
BaM ¢ JIByMs KopHsamHu taltoslod u taltosparipa mpo-
CJIEKUBACTCSI B CJIOBALIKOM IE€PEBOJIE BEHI€PCKOU
ckasku «Kalamona, viazac vetrov» [pyc. Kanamona,
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Bs3aJILLINK BeTPOB] (B opur. «A sz€lkotd Kalamonay
[31, 532-554]): — Nie som ja diviak, nechaj ma
odpocivat, ved ti budem na pomoci, lebo ja som
tatos [40, 276] [pyc. — S He kaban, 1aif MHE OTJIOX-
HYTb, Be/ib s Tebe Oyny B IOMOIIb, IOTOMY YTO S
tatomni]; B opur.. — Nem vagyok én diszno, hagyj
engem pihenni, majd segitségedre leszek, mert én
taltoslo vagyok [31, 536], mo3ke B TEKCTE UCIIONB3Y-
eTcs U CcIIoBO taltos: A taltos utnak indult [31, 538] —
cnB. Tatos sa vydal na cestu [40, 278] [pyc. Tarom
MYCTHUJICS B ITyTh| U MO,

CoBpemeHHbIE (OITBKIOPHBIE MaTepHAIbl OTpa-
KAIOT 3aMEHYy BOJIIEOHBIX CKa30K FOMOPHUCTHYE-
CKHM yKaHpoM ObuTHuKH witk Jieren bl Criosa taltos
1 (B CJIOBAaIIKOM TIepeBO/ie) tatos MOoIyvaroT Hapare-
HUE CEMAaHTHKH B TPAJAUIIUOHHBIX CKa30UHBIX CHUTY-
alusIx Kak ooManyToe oxunanue: Meg is oriilt Szent
Péter a lonak, mert azt hitte, hogy taltos, aki képes
repiilni egyik bolygorol a masikra [23, 87]. B cus.
niepeBojie: Potesil sa svity Peter konovi, myslel si,
Ze je to tatos, ktory je schopny prelietavat’ z jednej
planéty na druhu [24, 87] [pyc. O6panoBancs cBsi-
toi [leTp koHIO, TymMal, 94TO 3TO TATOIII, CITOCOOHBIN
nepesieTarb ¢ OHOM MIaHeThl Ha ApyTyio]. Mcnomns-
3yeTcst Kak Metadopa JUIst ApKOi OIEeHOYHON Xapak-
TEPUCTHKH HCTOPHUYECKON JIMYHOCTH BeHrepckoro
KoponesctBa — U. Téxému (1678-1685): Thokoly
maga is durva, torekvé, mindenre elszant fiatal
Htaltos volt* [23, 109]. B ciB. nepeBone: Aj sam
Thokdly bol hruby, snazivy, na vSetko odhodlany
mlady ,tatos“ [24, c. 109] [pyc. Hda u cam TExénm
ObLT TpyOBbIM, PETHBBIM, Ha BCE TOTOBBIM MOJIOBIM
«TaToIem» |.

KoHTeKcT OTChIIaeT U K IIaMaHU3My, B OPUTHHA-
JIe co3/laBasi aJJbTEPHATUBY COIO30M ‘MK’ (samanok
vagy taltosok), a B mepeBoge 0OBEAMHSIS COIO30M
‘W’ 00mEen3BeCTHOE W Crenn()UIECKH BEHTEPCKOE
CJIOBO IIaMaHbl WIK / ¥ TaTolmH. B KOHTEKCTe Te-
peurciieHbl UACHTUGUIUPYIOIIUE I amaHa /
TaJTOIIAa XapaKTEPUCTUKH, OJHAKO TPHIOKCHBI
OHHM K LWpKady Ha sipMapke: No meg egy legény,
aki azt allitotta magarol, hogy burokban és foggal
latta meg a napvilagot, rdaddsul tizenkét ujjal
sziiletett, mint az 6si samanok vagy taltosok. O volt
a rettenthetetlen erémiivész és kardnyel6 is egyben
[23, 123]. B cuB. nepeBoze: No a jeden mladenec,
ktory tvrdil o sebe, ze sa narodil v ¢epci, so zubami,
s dvandstimi prstami, ako praddvni Samani a tatosi.
On bol neohrozenym sildkom aj hltacom meca v
jednom [24, 123] [pyc. Hy a onun mapeHs, KOTOpPbIit
0 ceOe TBepAWI, UTO pOAMJIICS B pyOarke, ¢ 3ydamu,
C JIBEHA/ILATHIO MaJblIaMU, KaK JIPCBHUE IIIAMaHbI U

tatomy. OH ObUT OeccTpallbM CHJIAYOM M TJIOTaTe-
JIeM Meva B OJHOM].

B coBpeMEeHHOM HCIOJB30BAaHUH B CIIOBALIKOM
KyJBTYPHOM KOHTEKCTE CJIOBO mamoul OTHOCUTCS K
akTUBHOMY TIacTy. DonbKIIOpHAs TpaauIus Orpe-
JIeNSieT CEeMaHTHYECKOEe Pa3BUTHE CIOBA KAaK aKCHO-
JIOTUYECKYI0 MeTa(opy OBICTPOrO U COBEPIICHHOTO
CpEICTBa TEPENBIKEHUS — MOTOIMKIA, aBTOMO-
Oowns. [lo yTBepKIEHUIO HOCHTENCH BEHIEPCKOTO
SI3bIKA, AHAJOTMYHYIO (DYHKIMIO B HEM BBIMOIHSET
CJIOBO paripa.

OO0cy:x1eHue u 3aKJI0UeHNe

S3p1ikoBOE OOpMIIEHHE W KOHLIETITyaJu3aIus
(b ONBKIOPHO-MHU(OTOTHIECKON CTIETTM(PUKHA MOKET
OBITh pealn30BaHO JICKCUKATU3alueH, KaKk B CIIy-
qae cyioBa tato$ (CyOCTaHTHB), UM KaK OMUCATENb-
HOE HAaMMEHOBAaHME HAa OCHOBE PACIIMPEHHUS JIIH-
TETOM HJIM BTOPBIM HaWMEHOBaHHMEM (BeHT. taltos
16, pyc. BommeOHbIi KOHB). ClI0BO tato§ B mEpBBIX
W3JJAaHHBIX CIIOBAIKUX (OJIBKIOPHBIX COOpPHHKAX
MOJTyYMJIO BBIPA3UTEIBHYIO TEKCTOBYIO MOIJIEPK-
Ky, yCTymas MO 4YacTOTHOCTH TOJIbKO oOIiecia-
BSHCKOMY CJIOBY KOHb, B HACTOSIIIEE BPEMsI HMEET
craryc obmeynorpedurensHoro. @axkT ero 3anm-
CTBOBaHUsI TIO3BOJSET PACIIMPHUTH HUCCIIEAOBAHUE
Ha OJHM3KOPOACTBEHHBIC S3BIKU-TOHOPBHL. O mep-
CIEKTHBHOCTH CBHJIETEIBCTBYET IPUBICYCHHBIN
K aHanM3y marepuain oOckux yrpoB. CpaBHEHHE
napajuieIbHBIX UCXOAHBIX U MEPEBOIHBIX TEKCTOB
pacKpbIBaeT HALMOHAIBHYIO CIEHU(PUKY CJIOBa
tatos, KOTOPOE MOTYUYHUIIO MPH JCKCUKATU3AIHH T0-
HATHSA CEMAHTHUKY, CBSI3aHHYIO C KOHEM, 0C000¢€ TT0-
BTOpSIEMOE TEKCTOBOE BKItoueHHEe. OnmyOnnKoBaH-
HbIE (DOJIBKIIOPHBIE COOPHUKHU YKA3bIBAIOT MPOLECC
reHepalu3aly 3TOM JIEKCEMBbI B S3BIKOBBIX MOJIE-
JSX ¥ CUTYAlUsIX, OPHEHTHPOBAHHBIX HA PEaIbHYIO
KHU3Hb M S3BIKOBYIO KOMMYHHUKalui0. M3yueHHbie
aCIeKThl COBPEMEHHOM (PUIIONIOTHH OTPaKal0T HO-
BbIil YPOBCHb TIOHUMAHUS U PACCMOTPEHUS TPaJIH-
MU — KaK S3BIKOBOH, TaK M (OJIBKIOPHOU — IOJ
BJIMSIHUEM JIPEBHUX CBsi3edl U BepoBaHuM. OnIHO-
BPEMEHHO 3aMeyYaeTcsl Halu4he MOMO0OHBIX dJIe-
MEHTOB M B ()OJIBKIIOpE Pa3HBIX HAPOIOB, OJHAKO
CHUCTEMAaTU3UPOBAaHHBIX B IPYTHX CBSI35X U MapaMe-
Tpax.

Ilens wmccmenoBaHWs OOCTUTHYTAa BO BCEX €€
COCTAaBISIIOLINX, BKJIIOYasi BBEJACHUE B HAyYHBIN
000pOT CIOBAIIKOTO M BEHIEPCKOTO MaTepHaa.
IlepcriekTrBa pa3paboTKU TEMBI KacaeTcs APYrHX
KITIOYEBBIX CIIOB, a TAKXKe JACTalM3alliu Iapame-
TPOB OMHCAHUSI.
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